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Bescheinigung des Herstellers 
Hiermit wird bescheinigt, daß obiges 
Gerät in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen der AmtsblVfg 1046/ 
1984 funkentstört ist. 
Der Deutschen Bundespost wurde das 
Inverkehrbringen dieses Gerätes, ange- 
zeigt und die Berechtigung zur Uber- 
Prüfung der Serie auf Einhaltung der 
Bestimmungen eingeräumt. 

Hinweis: 
Wird vom Betreiber das Gerät in eine 
Anlage eingefügt, muß die gesamte 
Anlage den obigen Bestimmungen 
genügen. 

Attestation du constructeur 
Par Ia presente nous ceftfions que 
lappareil ci-dessus est antrparasite 
conformement aux dispositions du 
decret du bulletin oficiel 104611984. 
L’administration des postes allemande 
a etc informee de Ia mise en circula- 
tion de cet appareil et autorisee a veri- 
fier Ia Serie en ce qui concerne Ia con- 
formite aux stipulations. 

Remarque. 
Si l’utilisateur a integre l’appareil dans 
une installation, celle-ci doit se confor- 
mer aux strpulations ci-dessus dans sa 
to talite. 

Manufacturefs certificate 
We hereby certify that the above unit 
is radioshielded in accordance with the 
West German official register decree 
1046/1984. 
The West German postal authorities 
have been notified of the issuance of 
this unit and have been granted admis- 
sion for examination of the series 
regarding compliance with the regula- 
tions. 
Information: 
If  the unit is incorporated by the user 
into an installation then the complete 
installation must comply with the 
above requirements. 
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1. Lieferumfang 
Standard 
HEIDENHAIN-METRO-Meßwertanzeige 
VRZ . . . (Typ je nach Bestellung) 
Stecker zu den Ausgängen 
Sicherung für 220 V eingebaut 
(siehe techn. Daten) 
Sicherung für 115 V beigepackt 
Netzkabel 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 
Zubehör nach Bestellung: 
Verbindungsbleche 
Kabel 

2. Allgemeine Hinweise 
Diese Anleitung enthält alle erforder- 
lichen Angaben für die Inbetriebnahme 
und Bedienung der Meßwertanzeige. 
Das Gerät ist wartungsfrei. 
Sollte eine Reparatur erforderlich 
werden, bitten wir um Einsendung des 
Gerätes an unser Werk in Traunreut 
oder ggf. an unsere Vertretung (An- 
schriften auf der Rückseite dieser 
Anleitung). Je nach Bedarf nehmen wir 
die Reparatur entweder als Garantie- 
leistung oder gegen Berechnung vor. 
Wir raten dringend davon ab, das 
Gerät selbst zu reparieren. 

3. Meßwertanzeigen-Übersicht 

Compteur HEIDENHAIN-METRO 
VRZ.. . (type specifie a Ia commande) 
Fiches s’adaptant aux sorties 
Fusible pour 220 V incorpore (voir 
specliications techniques) 
Fusible pour 115 V comme piece 
separee 
Gable secteur 
Mode demploi et fiche de controle 
Accessoires suivant Ia commande: 
Plaques de raccord 
Gable 

1. Objet de Ia fourniture 1. Items included in delivery 
Standard Standard 

HEIDENHAIN-METRO counter VRZ . . 
(type as ordered) 
connectors for Outputs 
fuse for 220 V- built-in (see technical 
specifications) 
fuse for 115 V- separate 
mains cable 
operating instructions and certificate of 
inspection 
Accessories as ordered: 
connecting plates 
cable 

2. Directives g&Grales 
Le present mode demploi camporte 
toutes indications necessaires a Ia mise 
en Service et lemploi du compteur. 
L appareil ne necessite aucun entretien. 
Lorsquune reparation savere 
necessaire, renvo yer lappareil a 
lusine a Traunreut ou eventuellement 
a notre agence (voir adresse au dos 
du present mode demplofi. Suivant Ie 
genre des degats constates, nous 
effectuerons Ia reparation soit au titre 
de Ia garantie, gratuitement soit contre 
facturation. Nous insistons de ne pas 
essa yer de reparer lappareil vous- 
meme. 

2. General information 
These instructions contain all necessary 
information for setting the counter into 
Operation. The unit is maintenance-free. 
Should repairs become necessary, we 
recommend the return of the 
equipment to our factory in Traunreut 
or to your local HEIDENHAIN represen- 
tation ‘(addresses on the back page of 
these instructions). Depending on the 
nature of the darnage, repairs will be 
carried out either free of Charge within 
conditions of guarantee or at 
customer’s expense. Please make no 
attempt to carry out repairs yourself. 

3. Tableau des diffkents compteurs 
I I I 

3. Table of counters 

Meßwertanzelge 

compteur 

counter 

VRZ 102 

VRZ 102.002 

VRZ 103 

VRZ 105.002 

VRZ 106 

Nullurig Richtungs- BCD-Ausgang PRESET ext. Nullurig ext Setzen ext. Einspeichern 
Umschalter 

remse 2 z&o werseur de sens sortle BCD PßESET remlse d lntroduction mise en m.Gmoire ext 
zCr0 externe externe 

Reset dlrectlon swltch BCD-output PRESET ext reset ext preset ext storage 

X X X 

X X X X 

X X 

X X X X X X X 

X X X 

4. Aufstellen der Meßwertanzeige 
(s. Anschlußmaße Seite 15 und 16) 
Die HEIDENHAIN-METRO-Meßwet-tan- 
zeige ist als Tischmodell konzipiert. Mit 
dem ausklappbaren Aufstellbügel kann 
das Gerät um ca. 12O hochgestellt 
werden. Die Gerätefüße sind mit M5- 
Gewindebohrungen versehen und er- 
möglichen damit die Befestigung auf 
einer Bodenplatte - Innengewinde der 
Gerätefüße von eventuellen Gummi- 
resten säubern! Durch den Aufstell- 
bügel bedingt steht die Meßwertan- 
zeige vorne um ca. 2 mm höher als 
hinten. Falls dies stören sollte, kann der 
Aufstellbügel einschließlich seiner 
beiden Halter - nach Abschrauben der 
Gummifüße - entfernt werden. Das 
Stapeln von mehreren Meßwertan- 
zeigen ist auf Seite 17 beschrieben. 

4. Mise en place du compteur 
(voir totes dencombrement pages 
15 et 16) 
Le compteur HEIDENHAIN-METRO a 
etc concu comme modele de table. 
Lorsque Ie support est remonte, 
lappareil peut etre incline sur env. 
I.?. Les pieds du coffret sont 
pourvus de taraudages M5 permettant 
ainsi par exemple la fixation sur une 
Plaque de base. Nettoyer l’rnterieur des 
pieds du coffret des traces de caout- 
chouc eventuelles. 
A Cause de l’etrier du support, Ie 
compteur est de 2 mm plus haut 
devant qua l’arriere. Si ceci savere 
genant, on peut enlever ce support y  
compris ses deux brides et les pieds 
en caoutchouc. Plusieurs ensembles 
de visualisations peuvent etre empiles, 
voir descnption a Ia page 17. 

4. Setting up procedure 
(see dimensions page 15 and 16) 
The HEIDENHAIN-METRO counter has 
been designed as a table model. 
A tilting stand enables the unit to be 
tilted approx. 12O. 
The feet of the unit are each provided 
with an M5 tapped hole enabling the 
counter to be mounted onto a base 
plate. Clean tapped holes of any rubber 
particles! Due to the tilting stand, the 
counter is approx. 2 mm higher at the 
front. Should this be unsuitable, the 
tilting stand and its hinges tan be 
removed by unscrewing the rubber 
feet. 
Counter stacking is described on 
page 17. 
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5. Betrieb 5. Emploi 5. Operation 

5.1 5.1 5.1 
Bedienungselemente Ekments de commande Controls 

Vorderseite 
vue de face 
Front Panel 

6 

8 9 IO 

Rückseite 
vue de dos 
Rear Panel 

1 Nullungstaste (RESET) 
2 Anzeige 
3 Richtungsumschalter 
4 Handvorwahlschalter für 

PRESET-Werte 
5 Setztaste 
6 Netzschalter 
7 Aufstellbügel 
8 Flanschdose für BCD-Ausgang 
9 Flanschdose für Extern- 

Bedienungen 

I bouton de remise a zero 
(RESET) 

2 afichage 
3 inverseur du sens de mesure 
4 roues codees pour selection- 

ner les valeurs PRESET 
5 tauche d’introduction 
6 commutateur secteur 
7 etrier de suppott 
8 embase pour sortie BCD 
9 embase pour asservissements 

externes 
10 embase pour Ie raccordement 

du palpeur 
11 selecteur de Ia tension secteur 
12 fusible secteur 
13 Prise secteur ou entree du 

. cable secteur 

1 RESET button 
2 Display 
3 Direction switch 
4 Thumbwheel PRESET 

switches 
5 PRESET button 
6 Mains switch 
7 Tilting stand 
8 Flange socket for BCD-output 
9 Flange socket for external 

Operation 
10 Flanschdose für Meßtaster- 

Anschluß 
11 Netzspannungswähler 
12 Netzsicherung 
13 Netzdose bzw. Netzkabel- 

eingang 

10 Flange socket for digital 
length gauge connection 

11 Mains voltage selector 
12 Mains fuse 
13 Mains socket or cable input 



5.2 5.2 
Inbetriebnahme Mise en Service 
Zunächst ist der Stecker des Meß- 
tasters in die Flanschdose (10) einzu- 
führen und die Überwurfmutter des 
Steckers auf das Gewinde der Flansch- 
dose aufzudrehen - auf richtiges Ein- 
rasten achten! Keine Gewalt anwenden! 
Meßwertanzeige an Netz anschließen - 
auf richtige Spannung achten! (S. Netz 
anschluß Seite 14). 
Zwischen Meßtaster und Meßwertan- 
zeige darf ein Verlängerungskabel von 
max. 10 m verwendet werden (als Zu- 
behör lieferbar). 
5.3 

Brancher d’abord la fiche du palpeur 
a lembase (IO) et visser l’ecrou de Ia 
fiche sur Ie Met de lembase - veiller 
a ce que Ia fiche soit bien engagee 
dans l’embase. Ne pas forcer 
Brancher Ie compteur au secteur - 
veiller a Ia bonne tension (voir 
raccordement secteur page 14). On 
peut utiliser un cable prolongateur de 
10 m maximum entre Ie palpeur et Ie 
compteur (cable livrable comme 
accessoire). 

5.3 
Nullpunkt-Wahl (RESET) 
Durch Drücken der Nullungstaste ,,0” 
(1) kann in jeder beliebigen Position 
des Meßbolzens die Anzeige auf Null 
gesetzt werden. 
5.4 

Choix de Ia Position z6ro (RESETJ 
Par action sur Ia tauche de remise a 
zer-0 ,,O” (;rl, laffichage peut etre remis 
a zer-0 en n’rmporte quelle Position de 
Ia tige de palpage. 
5.4 

Bezugswert-Setzen (PRESET) 
Gewünschten Wert am Vorwahlschalter 
(4) einstellen. Durch Drücken der PRE- 
SET-Taste ,,A” (5) wird der einge- 
stellte Wert in die Anzeige (2) über- 
nommen. 

lntroduction de valeurs dlorigine 
(PRESET) 
Choisir Ia Valeur souhaitee au com- 
mutateur de preselection a roues 
codees (4). Par action sur Ia tauche 
PRESET ,,A” (51, Ia Valeur choisie est 
transferee dans l’afichage (2). 
5.5 
lnverseur de sens 
Un interrupteur a bascule (3) a etc 
prevu pour Ia commutation du sens de 

5.5 
Richtungsumschalter 
Durch einen Kippschalter (3) ist die 
Zählrichtung umschaltbar. Das Um- 
schalten muß jeweils vor dem Ein- 
richten und Messen erfolgen. 

5.2 
Starting procedure 
Insert length gauge connector into 
flange socket (10) and tighten coupling 
ring of connector onto thread of flange 
socket - ensure that connectors are 
correctly engaged! DO not apply forte! 
Connect counter to mains - observe 
correct voltage rating! (see mains 
connection on page 14). 
An extension cable of max. IO m 
length is permissible between gauge 
and counter (available as accessory). 

5.3 
RESET 
The value ,,O” tan be reproduced at 
any random Position of the plunger by 
pressing the RESET button (1). 

5.4 
PRESET 
Set desired value by means of the 
thumbwheel preset switches (4). This 
value is then transferred into the dis- 
play (2) by pressing the PRESET button 
,rA” (5). 

5.5 
Direction switch 
Counting direction tan be selected by 
means of a toggle switch (3). Direction 

camptage. ll y  a lieu de choisir Ie Sens selection must be carried out Prior to 
de camptage avant de faire Ie reglage set-up and measuring. 
et les mesures. 

Schalterstellung Meßbolzenbewegung Zählweise 
Position de /lin verseur mouvement de Ia tige de palpage mode de camptage 
Switch Position Pl u nger movement Counting sequence 

00,003 
00,002 
00,oo 1 

00‘00 1 
00,002 
00,003 

- 00,003 
- 00,002 
- 00,001 

00,oo 1 
00,002 
00.00 1 



6. Technische Daten Elektronik MSI-Technik 

Anzeigeelemente 7-Segment-Halbleiterziffern 

Ziffernhöhe 11 mm 

Anzeigeschritt 

Zähldekaden 5 

Dezimalpunkt xx .xxx 

Nullübergang/Vorzeichen 00.00 1 
00.000 

- 00.001 

Übergang über 99.999 99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 1 zurück 00.001 

Bedienungselemente siehe Punkt 5.1 

Anschlüsse: Meßtaster 
BCD-Ausgang 
ext. Bedienung 

Netzspannung (umschaltbar) 

9-polig 
36-polig (siehe Seite 9) 
12-polig (siehe Seite 12 und 13) 

115/220 V-, 48 . . 62 Hz 

Netzspannungsbereich 98 . . . 135/187 . . . 260 V- 

Netzkabel 2.7 m lang 

Netzsicherung für 220 V: 0,16 A träge 
für 115 V: 0,315 A träge 

Leistungsaufnahme ca. 25 VA 

Arbeitstemperatur 

Gewicht 

0 . . * 45O c 

ca. 3,7 kg 
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6. Sp&iikations techniques Electronique en technique MS1 

Elements dafichage LED a 7 Segments 

Hauteur des chfires 11 mm 

Afichage au pas de 

Decades de camptage 5 

Point decimal xx.xxx 

Passage a zerolsigne 00.00 1 
00.000 

- 00.001 

Passage au-dela de 99.999 

Elements de commande 

Connexions: palpeur de mesure 
sortie BCD 
commande externe 

99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 1 retour.’ 00.00 I 

voir paragr 5. I 

a 9 plots 
a 36 Plots (voir page 9) 
a 12 Plots (voir pages 12 et 13) 

Tension secteur (commutable) 1151220 V-, 48. . . 62 Hz 

Plage de Ia tension secteur 

Gable secteur 

Fusible secteur 

98. . 1351187. . . 260 V- 

dune longueur de 2,7 m 

pour 220 V 0,16 A a action retardee 
pour 115 V 0,315 A a action retardee 

Consommation 

Tempera ture de Service 

env. 25 VA 

O...45OC 

Poids env. 3,7 kg 



6. Technical specifications Electronics 

Display elements 

MSI-technique 

7-Segment LED’s 

Character height 11 mm 

Display step 

Counting decades 5 

Decimal Point xx .xxx 

Zero transition/sign 00.00 1 
00.000 

- 00.001 

Transition over 99.999 99.999 - 00.001 
00.000 00.000 
00.00 1 reverse 00.001 

Controls see item 5.1 

Connections: length gauge 
BCD-output 
ext. control 

Mains voltage (selectable) 

Mains voitage range 

g-pole 
36-pole (see page 9) 
IZ-pole (see page 12 and 13) 

115/220 V-, 48 . . 62 Hz 

98 . . . 135/187. . . 260 V- 

Mains cable 2.7 m long 

Mains fuse for 220 V-: 0.16 A slow fuse 
for 115 V-: 0.315 A slow fuse 

Power consumption approx. 25 VA 

Operating temperature 0 . . .45O c 

Weight approx. 3.7 kg 



7. BCD/Druckerausgang 
Paralleler Datenausgang im 8-4-Z-l - 
BCD-Code TTL-Pegel an 36-poliger 

7. Sortie BCD/pour imprimante 7. BCD-/Printer output 
Sortie parallele des informations dans Parallel data output in 8-4-2-I-BCD- 
Ie Code BCD 8-42-1 au niveau TTi. sur code at 36-pole Amphenol-Tuchel- 

Amphenol-Tuchel-Dose. 

7.1 
Steckerbelegung 

Pin 1 
Pin 2 
Pin 3 
Pin 4 

Pin 5 

Pin 6 

Pin 7 Pin 8 

Pin 9 

Pin 10 

Pin 11 Pin 12 

Pin 13 Pin 14 
Pin 15 
Pin 16 

A 2O 
B 2l 
C 
D ;: 

A 

B ;: 

C D 1 
;: 

A 

B ;Y 

C D 1 
;z 

A B 2: 

C 
D 

Pin 17 Pin 17 
Pin 18 Pin 18 
Pin 19 Pin 19 
Pin 20 Pin 20 

A A 
B B 
C C 
D D ! ! 

embase Amphenol-Tuchel a 36 Plots. sec ket. 

7.1 7.1 
Distribution des raccordements sur Connector layout 
fiche 

I-1 2.3 4 5 
Dekade 1 
decade 7 
decade 1 

Dekade 2 
decade 2 
decade 2 

Dekade 3 
decade 3 
decade 3 

Dekade 4 
decade 4 
decade 4 

Dekade 5 
decade 5 
decade 5 

Pin 21 
Pin 22 
Pin 23 
Pin 24 
Pin 25 
Pin 26 
Pin 27 
Pin 28 

> 
frei 
libre 
vacant 

Pin 29 Vorzeichen log. 1 h 2,4 V 
signe 55 v  
sign log. 0 5 0,4 v  

20 v  

Pin 30 ,,Einspeichern” Impuls ,tz1 us 
,,A.&morisation” impulsion t 1_ 7 ps 
,,storage” pulse tz1 us 

Pin 31 ,,Einspeichern” Kontakt trl ms 
,,Memorisation” contact t 2 7 ms 
,,storage” contact tel ms 

Pin 32 Druckerauslöseimpuls 
Impulsion de declenchement de l’rmprimante 
Printer release pulse 

Pin 33 frei 
libre 
vacant 

Pin 34 Schirm 
blindage 
shield 

Pin 35 Eingang für externe Versorgungsspannung (+ 4,75 . . . + 25 V, siehe 7.2) 
entree pour tension dalimentation externe (+ 4,75 . . . + 25 V, voir paragr. 7.2) 
input for external voltage supply (+ 4,75 . . . + 25 V, see 7.2) 

Pin 36 0 Volt 

Zum Anschluß an den BCD-Ausgang Pour Ie raccordement a Ia sottie BCD, A shielded cable is to be used for 
muß ein geschirmtes Kabel verw,endet il y  a lieu dutiliser un cable blinde. connection to the BCD-output. 
werden. (Gegenstecker: Amphenol (Contre-fiche: Amphenol 57-30360, (Connector: Amphenol 57-30360 
57-30360 ist im Lieferumfang comprise dans Ia fourniture Standard). included in delivery). 
enthalten.) 



7.2 7.2 7.2 
Ausgangsstufe (siehe Fig. 3 und 4) Etage de sorfie (voir fig. 3 et 4) 
für BCD-Ausgang, Vorzeichen und 

Output Stage (see Fig. 3 and 4) 
pour sottie BCD, signe et 

Druckerauslösung 
for BCD-output, sign and Printer 

declenchement de l’tmprimante release 
a) Interne Versorgungsspannung a) tension dalimentation interne a) internal voltage supply 

Versorgung + 5 V (Brücke A im alimentation + 5 V (avec pont A 
Lieferzustand eingelegt) 

supply + 5 V (bridge A inserted 
realise = etat a Ia fourniture) at delivery) 

b) Externe Versorgungsspannung b) tension dalimentation externe b) external voltage supply 
+ 4,75 . . . + 25 V +4,75...+25V + 4.75 . . . + 25 V 
Brücke A entlöten und B einlöten. dessouder Ie pont A et unsolder bridge A and solder B. 

realiser Ie pont 6 

+5v 
0 

0 

A 
Eingang für externe Versorgungsspannung 

~y---Y-+ 
entree pour tension dalimentation externe 

Open Collector input for external voltage supply 
SN 7406 N + 4.75 . . . 25 V 

6,8 kn 

Datenausgang 
sortie des donnees 
Data output 

3 

7.3 
Vorzeichen PIN 29 -(siehe.Fig. 4) 
a) Normalschaltung + A ,,High” 

- k ,,Lew” 
(Brücke C eingelegt) 

b) Umlötbar auf + A ,,Lew” 
- A ,,High” 

(Brücke D eingelegt) 
Zum Öffnen des Gerätes die beiden 
unteren Schrauben auf der rechten und 
linken Seite herausschrauben. Die 
oberen können belassen werden (sie 
dienen nur zur Stapelung der Geräte), 
Haube abheben. 

7.3 
Signe PIN 29 (voir fig- 4) 
a) cablage normal + A ,,High” 

* ,,Lew” 
(Ie pont C etant realisi 

b) pouvant etre transforme en 

7.3 
Sign PIN 29 (see Fig. 4) 
a) normal circuit + A ,,High” 

- k ,,Lew” 
(bridge C inserted) 

b) tan be resoldered to + a ,,Lew” 
+ k ,,Lew” - k ,,High” 
- A ,,High” (bridge D inserted) 

(en realisant Ie pont D) To open the unit, the two lower screws 
Pour ouvrir Ie boTtier, devisser les deux on the right and left side are to be 
vis inferieures a droite et a gauehe. Les removed. Upper screws tan be left in 
deux vis superieures peuvent rester place as they only serve for stacking 
inchangees (elles ne servent quen cas purposes. Lift off cover. 
dempilage des boîtiers). Soulever Ie 
couvercle. 

D C B A I 



7.4 7.4 
Datenabfrage Rbponse 
Die Datenausgabe erfolgt parallel im 
8-4-2-l -BCD-Code. über zählerinternen 
Zwischenspeicher. Folgende Betriebs- 
arten sind möglich: 
a) Freilaufend (Ausgabewert gleich 

Anzeigewert), wenn kein Ein- 
speicherbefehl angelegt wird. 

b) Statisch, solange ein Einspeicherbe- 
fehl anliegt. Der Zählerstand wird in 
den Zwischenspeicher übernommen 
und für die Dauer des Einspeicher- 
befehls festgehalten. 

1 es informations sont fournies en paral- 
lele dans Ie Code BCD 8-4-2-l a laide 
de Ia memoire intermediaire du 
comp teur L es modes dutilisa tion 
suivants sont possibles: 
a) en marche libre (Valeur de sortie = 

Valeur affichee), lorsqu7l na pas etc 
donne dordre de mise en memoire 

b) statique, lorsquun ordre de mise en 
memoire a etc donne. La Position 
momentanee du compteur est Prise 
en campte et retenue dans Ia 
memoire intermediaire Pendant 
toute Ia duree de lordre de mise en 
m emoire. 

Einspeichern kann erfolgen durch: 
a) Impulsansteuerurig 

t 
Pin 30 9 TTL-Pegel t I 1 f.xs 

b) Kontaktansteuerurig 

Pin 31 d* 0 Volt tzlms 

7.5 
Druckerauslöseimpuls 
Der Einspeicherbefehl hat einen 
Druckerauslöseimpuls zur Folge, 
dessen Flanke um 0.9 us verzögert ist. 

La mise en memoire peut etre 
effectuee seit: 
a) par impulsion 

t 
pin 30 =u= niveau TL t I I ps 

b) par contact 

pin 314&- 0 Volt tZ7ms 

7.5 
Impulsion de dklenchement de 
ITmpriman te 
IJ resulte de lordre de mise en 
memoire une impulsion de declenche- 

7.4 
Data inquiry 
Data output is parallel in 8-4-2-I-BCD- 
Code via internal intermediate memory. 
The following operating modes are 
possible: 
a) simultaneous (output value equal to 

display value), when no storage 
command is given 

b) static, while storage command is 
present, measured value is 
entered into intermediate storage 
and held for the duration of the 
storage command. 

Storage tan take place by: 
a) pulse release 

Pin 30 +J TTL-level t L 1 us 
b) contact release 

Pin 31 J+ 0 Volt tzl ms 

7.5 
Printer reiease pulse 
The storage command is followed by 
a Printer release pulse lagging by 
0.9 ps. 

ment de l’rmprimante, dont Ie front 
presente un retardement de 0,9 ,us. 

Pin 30/31 

Pin 32 

Einspeicherbefehl 
ordre de mise en memoire 
storage command 

Druckerauslöseimpuls 
impulsion de declenchement de limprimante 
Printer release pulse 

0,9 p max. 
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8. Eingang für externe Bedienung 
Einige Zähler verfügen über Extern- 
Bedienungsmöglichkeiten und zwar: 
Extern Nullen (RESET) 
Extern Setzen (PRESET) 
Extern Einspeichern (Druckerauslösung) 
(s. VRZ-Typenübersicht Punkt 3). Die 
externe Bedienung kann jeweils durch 
Kontakt- oder TTL-Impuls-Ansteuerung 
vorgenommen werden. Die Zuleitung 
erfolgt über eine 12-polige Flanschdose 
an der Rückseite des Zählers. (Stecker 
wird mit jedem Gerät mitgeliefert). 

* 

8.1 
VRZ 102.002 extern Nullen 

8. Entree pour asservissement 
externe 
Quelques compteurs offrent Ia 
possibilit6 dun asservissement externe, 
c-d-d. : 
remise 6 zer-0 externe (RESfl) 
lntroduction externe (PRESET) 
Mise en memoire externe 
(dklenchement de liinprimante) 
(voir tableau des diffdrents types de 
compteurs, paragr. 3). Lasservissement 
externe peut &re effectue soit par un 
contact, soit par une impulsion 77L. La 
commande externe est transmise au 
compteur par une embase a 72 Plots 
se trouvant sur Ie cOt& arri&re du 
compteur. (La fiche male correspon- 
dante est fournie avec chaque coffreo. 
8.7 
VRZ 702.002 Remise a z6ro 
externe 

8. Input for external Operation 
A variety of counters are provided with 
external operating facilities, such as: 
external RESET 
external PRESET 
external storage (Printer release) 
(see VRZ tabfe item 3). Esch external 
Operation tan be effected by either 
contact or TTL-pulse release. Con- 
nection is carried out via a 12-pole 
flange spcket at the rear of the 
counter. (Connector supplied with each 
unit). 

8.1 
VRZ 102.002 external reset 

r _---_------------------- 
. 

L. 
Zahlerplatine 
platlne compteur 
counter p c board 

--w--P..---- ------ -- 

Flanschdose 12 polig. 

Buchsenteil 7 

embase 2 12 Plots fernelle 

flange socket 12.pole. 
female 

200 722 01 1 1 T 

KontaktbeTetchnung 
d&gr?atlon des contacts 1 contact designatjon 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

e 
x 

Belegung frei ‘rg frer 
dtstrtbutlon 

Schirm fiel fiel 
/tbre 

CQ 

layout 
a‘?Q; 
5 Fm 

llbre blindage ltbre ov lfbre 
vacant 

Z?a‘ L vacant shield vacant vacant 

Stecker 12 pollg Im 
Lieferumfang enthalten 
flehe 4 12 Plots (male) I 

comprtse dans Ia fourntture 

connector 12.pole 
111cl In delwery 
200 720 01 s--v- -- m-v- 

1 

( 
---\ 

Empfohlenes Kabel m-m P m-m -PP v-m-- J 
(abgeschirmt) 

cable recommande (bl/ndel 

recommended cable 
(shielded) 
LIYCY 2 x 0.5 mm2 
107131 zz 

c 

(TTL-Pegel) 
t L 1 ps (niveau TTL) 

(TTL-level) 

12 



8.2 
VRZ 105.002 extern Nullen, 
Setzen und Einspeichern 

8.2 8.2 
VRZ 105.002 Remise a zhro, VRZ 105.002 external reset, 
lntroduction de valeurs et Mise en preset and storage 
memoire externes 

r wp-v.,p- -w--------v------ 
. Zahlerplatine 

L. 
platlne compteur 
counter p c board 

anschdose 12 polig. 
xhsenterl 

nbase B 12 Plots femelle 

ange socket 12.pole. 
,male 

1 

~~-~~~-~~ r-:rlT 

0072201 

Kontaktbezerchnung 
dkgnatlon des contacts 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
contact desrgnatton 

Belegung 
dlstnbutton 
layout 

Q Ql 
fier fier frei Schirm 2 2 

ljbre libre 
: 

itbre bljndage F fa> 
OV F E-3 

vacant vacant G 
vacant shteld SF TE 

P .o 
UCa, 

KZ 0 
g” cn 

g$a 

mßp>L $+lG 
g-35 2 

C20 CY 0 

xQ8 wFz GF73 
22‘ 3 

E i 
L 

3 

2 
ktlt; 

Kontakt Impuls 
NO03 
5aaJ contact Impulslot 

cns Pi contact pulse 

tecker 12.polrg rm 
eferumfang enthalten 

:he 4 12 Plots (male) 
?mpnse dans Ia fournlture 

Innector li-pole 
cl In delwery 
3072001 

npfohlenes Kabel 
ibgeschrrmt) 

Sble recommandt? (blind&) 

commended cable 
hrelded) 
IYCY 6 x 0.5 mm 2 

0081001 

I 

I 

+ 
1 

y----p- --m 
+ 

/ 

I I 

I 
I l 

I 

I 
I 

I 

i I 

I I I 

(TTL-Pegel) 
t 2 1 1-1s (niveau TTL) 

(TTL-level) 



9. Netzanschluß 
Die Meßwertanzeige ist vom Werk auf 
220 V- eingestellt. Mit einem 
Schraubenzieher kann der Schieber 
des Spannungswählers auf 115 V- um- 
geschaltet werden. Danach muß die 
Netzsicherung gegen eine für 0,315 A 
träge ausgewechselt werden (im Liefer- 
umfang enthalten). Siehe auch ,,Tech- 
nische Daten” Seite 6. 

9. Raccordement secteur 
Le compteur est regle a lusine Sur une 
tension de 220 V-. Le compteur peut 
etre adapte a 115 V- en deplacant Ie 
poussoir selecteur de tension avec un 
tourne-vis. 
Ensuite iJ convient d’echanger Ie fusible 
secteur contre celui de 0,315 A a action 
retardee (faisant Partie de Ia fourniture). 
Voir egalement Specifications 
techniques” page Z 

9. Mains connection 
The counter is supplied suitable for 
220 V- Operation. The slide of the 
voltage selector tan be switched to 
115 V- by means of a screw driver. 
Exchange mains fuse to 0.315 A slow 
fuse (included in delivery). Also see 
“Technical specifications” page 8. 

10. Stapeln 
Die Meßwertanzeige kann mit gleichen 

Mit Ausnahme der untersten Meßwert- 

und anderen HEIDENHAIN-VRZ sowie 
mit dem Meßwertdrucker MD 128 

anzeige sind die Aufstellbügel und 

gestapelt werden. 
Zunächst ist der Netzstecker zu ziehen. 

deren Halter zu entfernen. 

Entsprechend Fig. 12 sind die seitlichen 

Achtung! 

Schrauben herauszunehmen - dabei 
löst sich die Gehäusehaube - und die 
Verbindungsbleche damit zu be- 
festigen. 

Le compteur peut etre empile avec des 
10. Superposition 

compteurs identiques ou dautres 

Enlever Ie support et les brides en 

compteurs VRZ HEIDENHAIN ainsi qu’ 

plastique sauf pour Ie compteur 

avec limprimante MD ?28. 
A cet effet, tirer dabord Ia fiche secteur 
Enlever les vis laterales conformement 

in ferieur 

a Ia fis. 12 (en faisant ceci, Ie 

A tten tion: 

couvercle du coffret se detache) et fixer 
les plaques de raccord a Iaide de ces 
vis. 

Wegen der Gefahr zu starker Er- 
wärmung darf der Klassierzähler 
VRZ 102.003 grundsätzlich nicht ge- 
stapelt werden. 

A Cause du risque dun chauffage trop 
important, Ie comp teur de classtiica tion 
VRZ 702.003 ne doit pas etre empile. 

IO. Stacking 
The counter tan be stacked with other 
HEIDENHAIN-VRZ as well as with the 
HEIDENHAIN-METRO Printer MD 128. 
Remove mains plug from socket! 
Remove side screws in accordance 
with Fig. 12 - this loosens the housing 
cover - and reuse for securing the 
connecting plates. 
With the exception of the bottom 
counter, tilting Stands and plastic 
hinges are to be removed. 
Caution! 
Due to the danger of overheating, the 
tolerante counter VRZ 102.003 should 
never be stacked. 

Aufstellbügel mit 
Halterungen entfernen 

Retirer Ie support et 
les bndes en piastique 

Remove trlting stand 
and plastic hinges 

Aufstellbügel 
support blaaues de racco 
tilting stand 8 I  

connectrng plates 



11. Anschlußmaße mm 11. Cotes d’encombrement mm 11. Dimensions mm 

Vorwahlschalter 
commu ta teur de pr& ffichage 
thumbwheel preset switch 

commu ta teur de sec teur 
mains switch 

vom MeOtaster bouton d’ enregls tremen t 

L 262 

Spannungsumschalter 
commu ta teur de tension 
voltage selector view A 

F 
i 

Netzsicherung 
fusible sec teur 
mains fuse 

Flanschdose fu/r BCD- Ausgang 
embase pour sortie BCD 
flange socket for BCD output 

Anordnung der VRZ übereinander 
disposi tion des VRZ 1’ un sur I’aufre 
VRZ in stacked arrangement 

Verbrndungsbleche auf Besteltung 
plaques de raccord en ophon 
connecting plates optional 

Flanschdose für Meßtaster 
embase pour palpeur de mesure 
flange socket for length gauge 

Flanschdose fur Extern-Bedienung 
embase pour commande externe 
flange socket for external Operation 

Darstellu 
“3, 

mit Aufstellbuge1 
reprksen e avec support 
with tilting stand 
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